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Appel à cotisation 2009 

Pour rappel : 
Si votre étiquette adresse est imprimée en 
rouge, ceci vous concerne :  
Au moment de l'envoi de ce Novelles, vous 
n'étiez pas à jour de cotisation. 
Nous vous invitons à payer votre cotisation 2009 : 

Montant : 15 ú 
Compte : 360 - 0177868 - 73 de lõA.S.B.L.      
Fédération des Trompes du Benelux 
Mention à indiquer :  

« paiement cotisation 2009  
+ Nom - pr®nom + groupe ®ventuelè 

(Possibilit® pour les sonneurs fran­ais nõayant pas 
de compte en Belgique dõenvoyer un ch¯que fran-
çais directement à la F.T.B.) 
 
Attention : nous vous demandons dõeffectuer le paiement 

avant le 30 avril 2009, afin que votre affiliation soit bien 

encodée avant le Championnat. 

Si vous faites partie dõun groupe, demandez ¨ votre respon-

sable sõil nõa pas d®j¨ pay® pour vous avant dõeffectuer 

tout paiement. 

Merci de votre collaboration. 

 

 

 
 

 

Ter herhaling : 
Indien uw adres-klever in het rood bedrukt 
werd dan is de volgende boodschap wel degelijk 
voor u : Op het moment waarop wij U Novellen 
hebben opgestuurd was U niet in orde met uw 
lidgeld. 
Mogen wij U vragen uw lidgeld te betalen voor het 
jaar 2009  : 

 Bedrag : 15 ú 
Rekening : 360- 0177868 - 73  van de V.Z.W. 
Beelux Jachthoorn Federatie 

 Met de vermelding :   
« Betaling lidgeld 2009 + Naam ð Voornaam  

+ eventueel groepè 
(Alleen de blazers uit Frankrijk die geen belgische 
rekening hebben, kunnen uitzonderlijk betalen 
met een cheque gericht aan order van F.T.B.) 
 

Opgelet: Mogen wij U vragen  de betaling uit te voeren 

voor 30 april 2009, zodanig dat uw lidmaatschap geboekt 

kan worden nog voor het Belgisch Kampioenschap. 

Maakt U deel uit van een groep, controleer dan ook of uw 

groepsverantwoordelijke al niet betaald heeft voor ieder 

lid van uw groep. 

Bedankt voor uw medewerking 

MESSAGE pour les membres de la FITF 
 

La FITF nous signale qu'elle a reçu plus de 40 

réclamations pour non réception de la revue de fin 

d'année, surtout des régions Benelux Allemagne et 

Suisse. Elle déposera réclamation officielle avec 

demande d'enquête auprès du distributeur et essaye 

de procurer un exemplaire de réserve à ceux qui le lui 

demandent, jusqu'à épuisement du stock. Elle demande 

de l'excuser pour cette situation inhabituelle. 
 

De FITF laat ons weten dat zij meer dan 40 klachten 

heeft ontvangen voor niet ontvangst van het eindejaars 

tijdschrift, vooral uit de regio's Benelux, Duitsland en 

Zwitserland. Zij zal een officiële klacht indienen bij de 

verdeler et tracht een reserve exemplaar te bezorgen, 

tot uitputting van de voorraad, aan diegenen die haar 

daarom vragen. Zij vraagt haar te verontschuldigen 

voor deze uitzonderlijke situatie. 
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ACTIVITEITENKALENDER 

CALENDRIER ACTIVITÉS  

Ý 13 avril 2009 :  
Stage Bertrix 

Ý Samedi 16 mai 2009 : 
Championnat FTB Luxembourg 

Ý Dimanche 7 juin 2009 :  
Journée formation moniteurs & enseignants 

commémoration André Hoorens. 

Ý Vendredi 12 juin 2009 :  
Assemblée générale annuelle FTB 

Ý Samedi 27 juin 2009 :  
Journée des « lage Landen » 

Ý 27 et 28 juin 2009 :  
Championnat International FITF Groupes à Lyon 

Stage Chevetogne 

Ý 4 juillet 2009 : 
Stage à Pontlevoy : sous la direction technique de 
Nicolas DROMER, du vendredi 3 au samedi 4 
juillet 09. Plus d'informations: 
chantalthierry.dromer@caramail.com 

Ý 8 mai 2010 : 
Championnat FTB à Braschaat 

 

Ý 13 avril 2009 :  
Stage Bertrix 

Ý Samedi 16 mai 2009 : 
Kampioenschap BJF Luxemburg 

Ý Dimanche 7 juin 2009 :  
Vormingsdag muzikale groepsleiders 

herdenking André Hoorens. 

Ý Vendredi 12 juin 2009 :  
Algemene Vergadering BJF 

Ý Samedi 27 juin 2009 :  
Dag der Lage Landen 

Ý 27 et 28 juin 2009 :  
FITF Groepen kampioenschap Lyon 

Stage Chevetogne 
Ý 4 juillet 2009 : 

Stage van Pontlevoy : Stage van Pontlevoy: 

onder de technische directie van Nicolas 

DROMER, van vrijdag 3 tot zaterdag 4 juli 09. 

Voor meer informatie: 

chantalthierry.dromer@caramail.com 

Ý 8 mai 2010 : 
Kampioenschap BJF te Braschaat  

Herdenking André Hoorens  

zondag 7 juni 2009 - Bosvoorde  

 
Het is intussen reeds 2 jaar geleden dat we afscheid namen 
van André Hoorens. Hij was jarenlang lid van de Koninklijke 
Antwerpse JachthoornKring en, o.a. als voorzitter, drijvende 
kracht binnen de FTB/BJF. We hebben ons voorgenomen zijn 
herinnering levend te houden en zijn inzet verder te zetten, in 
de lijn van zijn gedachten en visie. 
 

Daarom organiseren we op zondag 7 juni 2009, een korte 
herdenking voor André, in en aan de lokalen van de 
Jachthoornschool van Bosvoorde, waar hij ook jaren actief 
was. Deze herdenking vindt plaats, aansluitend op de 
vormingsdag voor muzikale groepsleiders, op de zelfde plaats 
en dag georganiseerd door de FTB/BJF. 
 

Bedoeling is op informele wijze zo veel mogelijk 
vertegenwoordigers van Benelux groepen bij elkaar te krijgen. 
We hernieuwen de kennismaking, drinken een glas en laten 
vooral de hoorns schallen. 
 

Bij deze nodigen we u nu reeds hartelijk uit om daarop 
aanwezig te zijn. Meer details vindt u binnenkort ook op onze 
site, www.kajk.org (Agenda). Nu reeds meer weten? 
Info@kajk.org. 
 

Namens de Koninklijke Antwerpse JachthoornKring 
Johan Van Roey 

 

Commémoration André Hoorens  

dimanche 7 juin 2009 - Boitsfort  

 
Il y a en effet deux ans déjà que nous prenions congé de André 
Hoorens. Durant de longues années, il a été membre du Cercle 
Royal de Trompes dôAnvers et, comme pr®sident, fut un 
élément moteur à la FTB. Nous nous sommes promis de 
maintenir son souvenir vivant et de poursuivre son îuvre dans 
la lignée de ses pensées et de sa vision. 
 

Côest dans ce but que nous organisons le dimanche 7 juin 
2009 un bref hommage ¨ Andr® dans et au local de lôEcole de 
Trompe de Boitsfort, école dans laquelle il fut également actif 
des années durant. Cet hommage prend place au terme de la 
journée de formation pour les directeurs musicaux de groupes, 
journée organisée en ce même lieu par la FTB. 
 

Notre souhait est de permettre au plus grand nombre possible 
de représentants de groupes Bénélux de se rencontrer de 
façon informelle. Nous referons connaissance, boirons un verre 
et surtout ferons résonner nos trompes. 
 

Nous vous invitons très cordialement à être présents. Vous 
trouverez prochainement plus de détails sur notre site 
www.kajk.org (Agenda). Pour en savoir plus d¯s maintenant ? 
Info@kajk.org 

Au nom du Cercle Royal de Trompes de Trompes dôAnvers : 
Johan Van Roey 

 
 

http://www.kajk.org/
mailto:Info@kajk.org
http://www.kajk.org/
mailto:Info@kajk.org


 

Les Trompes du Luxembourg  
 
Le Club sôappelle çTrompes de Chasse Saint Hubert de Luxembourgè 
Le groupe a été fondé par Monsieur Guy WAGNER en août 1973 

avec quelques amis de la Vallée des Sept Châteaux, répondant ainsi 

aux désirs de nombreux chasseurs et cavaliers de rehausser leurs 
fêtes de vénerie et autres par des fanfares très appréciées  dans un 
cadre digne de cette vieille tradition, et à maintenir et sauvegarder 
ce noble instrument.  
Les statuts du club ont été déposés à la ville de Luxembourg en 
1974 et le groupe est devenu membre actif du club Saint Hubert de 
Luxembourg et de lôunion Grand Duc Adolphe. 

Les dix premi¯res ann®es, les uniformes ®taient dôun rouge vif et 
côest en 1983 quôon a chang® ces tenues en r®f®rence ¨ 
lôhabillement de notre cour grand-ducale orange/nassau côest ¨ dire 
orange et bleu foncé.  
Depuis son premier concert en ao¾t 1973 lors de lôarriv®e du tour du 

Luxembourg à cheval à Septfontaines, 35 ans se sont écoulés et le 
groupe est toujours aussi enthousiaste et les engagements 

nombreux, chasses, messes, concerts et concours vont même bien 
au delà des frontières du Grand Duché de Luxembourg.  
Le groupe a participé avec succès à de nombreux championnats et 
festivals.  
Côest en 1977 quôun premier disque est sorti pour °tre suivi en 1997 
par un magnifique CD.  

Le groupe actuel est composé de 11 sonneurs luxembourgeois, de la 
province belge 

du 
Luxembourg et 
dôAllemagne. 
Deux fois par 

mois, nous 

avons des 
répétitions 
avec  
notre directeur 
moniteur 
Jacquy 
LOGNARD  

qui a amélioré 
sensiblement 
la qualité de 
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Une association vient également 

prêter main forte dans 

lôorganisation de la journ®e :  

lôASBL ç Den 
Leederwon  »  
 
Lôassociation çDe Leederwonè a ®t® 
créée en février 2008 pour promou -
voir au Luxembourg le «huifbed». Le 
«huifbed» est pratiqué depuis plu -

sieurs années avec un grand succès 
aux Pays Bas dans le but premier de 
donner du plaisir aux personnes souf -
frant dôun handicap physique et/ou 
mental.  
 

Des études ont montré cependant que 
non seulement les personnes sont 
plus relaxées, mais également 
quôelles trouvent aussi des b®n®fices 

sur le plan médical. Le «huifbed» 
consiste en deux chevaux attelés à un 
carosse spécialement conçu pour le 
bien être des personnes malades.  
 

Lôassociation çLeederwonè est aussi 
active au niveau de lôassociation 
« Stichting Bevoerdering Huifbedrij -
den, SBH  » aux Pays Bas, organisant 
les directives (cours, examens, é) et 

assurant la promotion de ce projet 

dans plusieurs pays en Europe. Ce 
projet a été intéré dans le programme 
«Life Long Learning» au niveau 
européen.  
 

Une vidéo de démonstration peut être 
consultée sur le site internet 
www.leederwoon.eu  . Il y a ®gale-
ment des explications concernant le 
« Huifbed  ».  

Notre championnat aura lieu à Luxembourg grâce à la collaboration  

précieuse du groupe de trompes du Luxembourg. Voici une petite  
présentation de ce groupe, transmise par Guy Wagner . 

 

Les Trompes de Luxembourg.  
 
In feite noemt de groep «  Trompes de Chasse 
Saint Hubert de Luxembourg  «  
De groep werd opgericht door Guy Wagner in 
Augustus 1973, samen met enselle Vianden van 

ñVall®e des Sept Ch©teaux ». Via en herdenking 

wilden de  jagers en  ruiters  uit de streek een 
oude traditie  doen heropleven  en het nobel 
instrument ñde jachthoornò in eer herstellen. 
Daarom deden ze beroep op  Guy Wagner .De 
statuten van de  club werden ingediend in de 
stad Luxembourg in 1974 en de  groep is actief 

lid geworden van de club Saint Hubert de 
Luxembourg en van lôUnion Grand Duc Adolphe. 
De eerste 10 jaren droegen  ze een rood 
uniform  en in 1982 hebben ze het ingeruid voor 
het tenu van het hof van de Groot -Hertog van 
Luxemburg, Oranje - Nassau, nl oranje -
donkerblauw  . 

Hun eerste concert werd gehouden in 1973 bij 

de aankomst van de tour te paard in 
Septfontaine, inmiddels 35 jaar geleden. Hun 
enthousiasme is even groot als hun engagement 
voor de talloze jachten  ; missen  ; concerten en 
festivals. Hun optredens reiken  tot  buiten het 

Groot Hertogdom Luxemburg.  
De groep heeft met success deelgenomen aan 
verschillende kampioenschappen. In 1977 
brachten ze hun eerste plaat op de markt 
dieopgevolgd werd  door een schitterende C.D.  
De groep is samengesteld door 11 blazers 
komende uit Luxemburg,de belgische provincie 

Luxemburg en Duitsland .Onder leiding van 

directeur -moniteur Jacquy LOGNARD repeteren 
ze 2 maal per maand. Hij heeft ervoor gezorgd 
dat de kwaliteit van de groep er zeer op vooruit 
gegaan is.  

Ons kampioenschap zal plaats vinden in Luxemburg dankzij de nauwkeurige 

samenwerking met de jachthoorngroep van Luxemburg.   
Guy Wagner  heeft ons de presentatie van de groep doorgestuurd.  

Prochaine parution : JUIN 2009 

date limite de réception des articles : 29 mai 2009. 
 

Articles ¨ envoyer ¨ lô®diteur responsable  

soit par courrier électronique,  

soit par courrier ordinaire à : 

Graag uw inzendingen voor het volgend nummer 

van JUNI 2009 : Voor 29 mei 2009. 
Stuur uw inzendigen op (met een woordje uitleg) naar de 

uitgever ofwel naar het volgende adres : 

De groep is een belangrijke rol gaan  

spelen voor de organisatie  
ñDEN LEEDERWON ñ 

 
De organisatie zonder winstgevend doel werd op-
gericht in februari 2008 om het ñhuifbed ñte pro-
moten.Het is een soort huifkar in de vorm van een 

bed, die getrokken wordt door 2 paarden en zorg voor 

het welzijn van de zieken. Het kent zijn poorsprong   
in Nederland waar het project sinds enkele jaren een 
enorm  success geniet. De bedoeling is om mensen 
met een mentale of fysieke handicap  vreugde te 
brengen in hun leven. Het is immers bewezen dat de 
patiënten  niet alleen meer relax zijn maar dat ze er 

ook op medisch vlak op vooruit gaan.   
De organisatie   «  Leederwon  «  is ook actief bij de 
« Stichting Bevoerdering Huifbedrijden, SBH  » in Ned-
erland. Ze organiseert lessen; examensé en ver-
zekeren   het  promoten van het procect in verschil-
lende europese steden .Dit project werd tevens 

geµntegreerd in het programma ñç Life Long Learn-
ing  »op Europees niveau.  

Voor meer informatie over deze organisatie en over  
òHuifbedò kan men altijd terecht op de internet-site  
www.leederwoon.eu . 
 

 

Anne-Marie Daoût c/o Albatros, rue du Bois, 5- B.-5660 Petite-Chapelle 

ftb.novelles@gmail.com 

http://www.leederwoon.eu/
http://www.leederwoon.eu/


 

ʰ˨ʥˁˁˀ˘˄ ˃˄ ʲ˄˔ˌ͌ˍ˒˓˄ˑ ˒˄ ˓ˑˎ˔˕˄ ˄ˍ ˏˋ˄ˈˍ ˂˰˔ˑ ˃˔ ˽ vieux Luxembourg ».  
Le cadre est magnifique. Cette ancienne abbaye,  
ː˔ˈ ˀ ˌ̻ˌ˄ ˒˄ˑ˕ˈ ˃˄ ˏˑˈ˒ˎˍ+ ˀ ̺˓̺ ˑ˄˒˓ˀ˔ˑ̺˄ ˄˓ ˀˁˑˈ˓˄ ˌˀˈˍ˓˄ˍˀˍ˓ ˄ˍ˓ˑ˨ˀ˔˓ˑ˄ ˋ˄ 
Centre Culturel de Luxembourg. 
Pour le découvrir : www.ccrn.lu 
 
Comment s'y rendre  
Accès 
Quartier Luxembourg-Grund, 28 rue Münster 

 
ʰ˄ ˏˋ˔˒ ˅ˀ˂ˈˋ˄ ˀ˂˓˔˄ˋˋ˄ˌ˄ˍ˓ ˏˎ˔ˑ ˀ˂˂̺˃˄ˑ ̱ ˋ˨ʥˁˁˀ˘˄ ˃˄ ʲ˄˔ˌ͌ˍ˒˓˄ˑ ˄˒˓ ˃˄ ˒˄ ˆˀˑ˄ˑ 
au Parking Saint-Esprit (premier parking au centre ville, pont Viaduc). 
 ʩˍ˒˔ˈ˓˄+ ˏˑ˄ˍ˃ˑ˄ ˋ˨ˀ˒˂˄ˍ˒˄˔ˑ ˃˔ ˩ʫˑ˔ˍ˃˪- ʥˑˑˈ˕̺ ˀ˔ ʫˑ˔ˍ˃+ ̱ ˋˀ ˒ˎˑ˓ˈ˄ ˃˔ ˓˔ˍˍ˄ˋ+ 
continuer tout droit. Traverser le petit pont en face et prendre à gauche, rue 
M ü n s t e r . 
Une passerelle a été installée au sommet de la rue de Trèves, elle permet 
˃˨ˀ˓˓˄ˈˍ˃ˑ˄ ˋ˄ ˏˀˑ˕ˈ˒ ˆˑ̳˂˄ ̱ ˋ˨ˀ˒˂˄ˍ˒˄˔ˑ ˃˔ ˁ̳˓ˈˌ˄ˍ˓ ʶˎˁ˄ˑ˓ ʦˑ˔˂ˇ ˒ˀˍ˒ ˀ˕ˎˈˑ ̱ 
˃˄˒˂˄ˍ˃ˑ˄ ˏˎ˔ˑ ˑ˄ˉˎˈˍ˃ˑ˄ ˋˀ ˑ˔˄ ʱ͌ˍ˒˓˄ˑ ˄˓ ˋ˨˄ˍ˓ˑ̺˄ ˏˑˈˍ˂ˈˏˀˋ˄ ˃˔ ʧ˄ˍ˓ˑ˄- ʰ˄˒ 
véhicules peuvent être garés aux alentours, rue Tour Jacob. La rue de Trèves étant 
encore en travaux, seuls les piétons peuvent la traverser. 
 

Pour accéder à ce parking (Plateau du Saint Esprit) 
Venant de Arlon (E25, A4 direction Luxembourg) 
Prendre sortie 4 Luxembourg Centre, Strassen, suivre direction Luxembourg Centre 
ʥˏˑ̹˒ 0 ˊˋˌ+ ̱ ʷ˓ˑˎˎ˒˒˄ˍ+ ˏˑ˄ˍ˃ˑ˄ ʲ5+ ˑˎ˔˓˄ ˃˨ʥˑˋˎˍ+ 

suivre la direction Luxembourg Centre A6 
Entrer dans Luxembourg 
ʧˎˍ˓ˈˍ˔˄ˑ ʲ5 . ʶˎ˔˓˄ ˃˨ʥˑˋˎˍ ˏ˄ˍ˃ˀˍ˓ 0+7 ˊˋˌ 
Continuer sur N51 /Boulevard grande Duchesse Charlotte pendant 0,5 
klm 
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- Contacts - 
Centre Culturel de Rencontre  

Abbaye de Neumünster 
17+ ˑ˔˄ ʱ͌ˍ˒˓˄ˑ - L-2160 Luxembourg 

Repas :  
ʭˋ ˘ ˀ˔ˑˀ ˁ˔˕˄˓˓˄+ ˏ˄˓ˈ˓˄ ˑ˄˒˓ˀ˔ˑˀ˓ˈˎˍ 'ˎˑˆˀˍˈ˒̺˄˒ ˏˀˑ ˄˓ ˀ˔ ˏˑˎ˅ˈ˓ ˃˄ ˋ˨ʥʷʦʰ ˽ Den Leederwoon ». 

ʨ˄ ˀˁ˃ˈˉ ˕ˀˍ ʲ˄˔ˌ͌ˍ˒˓˄ˑ ˋˈˆ˓ ˏˀˋ ˈˍ ˇ˄˓ ˂˄ˍ˓ˑ˔ˌ ˕ˀˍ ˩˃˄ ˎ˔˃˄ ˒˓ˀ˃˪ ˕ˀˍ ʰ˔˗˄ˌˁ˔ˑˆ ʬ˄˓ 
kader is prachtig. Deze oude abdij, die zelfs ooit als gevangenis dienst deed, werd 
gerestaureerd en huisvest nu o.a. het Cultureel Centrum van Luxemburg. Om het te 
ontdekken: www.ccrn.lu 
 
Wegbeschrijving : 
 
Quartier Luxemburg-Grund, 28 Rue Münster 
 
De gemakkelijkste toegang tot de abdij is door u te parkeren in de Parking Saint-Esprit (eerste parking in het centrum van de stad, pont 
Viaduc) 
ʨˀˀˑ ˊˀˍ ˔ ˃˄ ˋˈ˅˓ ˍˀˀˑ ˃˄ ˩ˆˑ˔ˍ˃˪ ˍ˄ˌ˄ˍ- ʥˀˍˆ˄ˊˎˌ˄ˍ ˈˍ ˃˄ ˆˑ˔ˍ˃+ ˀˀˍ ˃˄ ˔ˈ˓ˆˀˍˆ ˕ˀˍ ˃˄ ˓˔ˍˍ˄ˋ+ ˑ˄˂ˇ˓˃ˎˎˑ- ʬ˄˓ ˓˄ˆ˄ˍˎ˕˄ˑˋˈˆˆ˄nde 
brugje nemen en dan links de Rue Münster in.  
Boven aan de rue de Trèves werd ook een brugje gebouwd, dat toegang geeft tot de abdij via de lift van het gebouw Robert Bruch, 
zonder te moeten afdalen om via de Rue Münster de 
hoofdingang van het centrum te bereiken. Er kan in de 
buurt (rue Tour Jacob) geparkeerd worden . In de Rue 
de Trèves zijn werken bezig, zodat het brugje enkel 
voor voetgangers toegankelijk is. 
 
Toegang tot deze parking (Plateau du Saint-Esprit) 
Komende van Arlon (E25, A4 richting Luxembourg) 
Uitrit 4 Luxembourg Centre, Strassen, richting 
Luxembourg Centre volgen 
ʲˀ 0 ˊˋˌ+ ˈˍ ʷ˓ˑˎˎ˒˒˄ˍ+ ˃˄ ʲ5+ ˑˎ˔˓˄ ˃˨ʥˑˋˎˍ ˍ˄ˌ˄ˍ- 
Richting Luxembourg Centre A6.  Luxembourg 

Maaltijd: 
 

ʩˑ ˙ˀˋ ˄˄ˍ ˁˀˑ ˙ˈˉˍ ˌ˄˓ ˎˎˊ ˒ˍˀ˂ˊ˒ 'ˆ˄ˎˑˆˀˍˈ˒˄˄ˑ˃ ˃ˎˎˑ ˄ˍ ˓˄ˍ ˕ˎˎˑ˃˄ˋ˄ ˕ˀˍ ˃˄ ʺʾʻ ˩ʨ˄ˍ ʰ˄˃˄ˑ˖ˎˎˍ˪( 
De mogelijkheid bestaat ook om ter plaatse een volledige maaltijd te nuttigen (maar er is geen mogelijkheid tot picknick binnen 

 

http://www.ccrn.lu/
http://www.maporama.com/share/Map.asp?MapID=06417520-C0AD-4465-92C5-C2BF99207F2F&language=Fr
http://www.ccrn.lu/
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P  our les épreuves FITF le « règlement des épreuves 
˗̿˕̿ˣ˒˝˖ˤ ˖˟ ˔ˠ˟˔ˠ˦ˣˤ ˣ̿˘˚ˠ˟˒˦˩ .,,4J ˖ˤ˥ ˕˻˒ˡˡ˝˚˔˒˥˚ˠ˟* 
Pour les épreuves FTB le « règlement général des concours 
individuels et sociétés de la Fédération des Trompes du 
Bénélux 2009 J ˖ˤ˥ ˕˻˒ˡˡ˝˚˔˒˥˚ˠ˟* 
 
Les règlements spécifiques et fanfares à sonner lors du 
ˡˣˠ˔˙˒˚˟ ʴ˙˒˞ˡ˚ˠ˟˟˒˥ ˠ˟˥ ̿˥̿ ˡ˦˓˝˚̿˖ˤ ˕˒˟ˤ ˝˻̿˕˚˥˚ˠ˟ 
précédente de Novelles et sont publiés intégralement sur 
notre site web : www.trompe.org 
 
Ci-dessous vous trouverez le règlement spécifique et/ou 
modifié pour certaines épreuves : 
 
- Coupe des Dames : Il a été décidé de ne pas organiser, 
exceptionnellement en 2009, une épreuve séparée pour les 
Dames. La sélection des Dames pour le concours de la FITF 
ˤ˖ˣ˒ ˗˒˚˥˖ ˤ˦˚˧˒˟˥ ˝˖˦ˣ ˔˝˒ˤˤ˖˞˖˟˥) ˕˻˒˓ˠˣ˕ ˕˒˟ˤ ˝˖ 
Championnat du Benelux, puis dans le Solo B, dans le Solo 
ʲ ˖˥ ˝˻̿ˡˣ˖˦˧˖ ˡˠ˦ˣ ʵ̿˓˦˥˒˟˥ˤ* ʽ˖ˤ ˕˖˦˩ ʵ˒˞˖ˤ ˝˖ˤ ˞˚˖˦˩ 
classées seront admises à la finale du concours fédéral de la 
FITF en 2009.  
- Coupe des Vétérans : Il a été décidé de ne pas organiser, 
exceptionnellement en 2009, cette épreuve 
- Championnat International : Il a été décidé de ne pas 
organiser, exceptionnellement en 2009, cette épreuve. 
- Epreuve de groupe: Les groupes adresseront au secrétariat, 
en même temps que leur engagement, une liste de 9 fanfares 
de vénerie de la liste reprise ci dessous, 3 fantaisies et 3 
fanfares en radouci, toutes classées par ordre de préférence, 
qu'ils proposent de présenter. Dans cette liste la FTB choisira 
/ ˗˒˟˗˒ˣ˖ˤ ˕˖ ˧̿˟˖ˣ˚˖) ˦˟˖ ˗˒˟˥˒˚ˤ˚˖ ˖˥ - ˣ˒˕ˠ˦˔˚ ˖˥ ˝˖ˤ 
communiquera aux groupes. 
Lors du Championnat chaque groupe sonnera par 
roulement une seule de ces trois fanfares de vénerie, au choix 
du Jury, la « grande fantaisies » et la fanfare sonnée 
entièrement en radouci. 
Liste des  fanfares de vénerie l ˠ˦ˣ ˝˻̿ˡˣ˖˦˧˖ ˕˖ ˘ˣˠ˦ˡ˖ : 
Le Départ Pour La Chasse - ̔ ˻ʲˣˣ˚˧̿˖ ˒˦ ˃˖˟˕˖˫-Vous - La 
Sortie du Chenil - Le Lancer - La Vue - Les Animaux en 
Compagnie - Le Changement de Forêt - La 2ème ˅̀˥˖ - La 
3ème ˅ ̀˥˖ - La 4ème ˅ ̀˥˖ - Le Dix-Cors Jeunement - Le Point 
du Jour - Le Lièvre - Le Sanglier - La Marche de Vénerie - Le 
Bat-̔ ˺ʶ˒˦ - L'Hallali sur Pied - L'Hallali par terre - Le Loup - 
Le Louvart - La Saint-Hubert - Les Honneurs - Les Adieux 
des Maîtres M ʽ˻ʲ˕˚˖˦˩ ˕˖ˤ ˁ˚ˢ˦˖˦˩ - Le Passer-̋ ˻ʶ˒˦-en-
Barque - Le Débucher - Le Rembucher - La Calèche des 
Dames - Le Blaireau - La Royale. 
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ʷ˚˔˙˖ ˕˻˚˟ˤ˔ˣ˚ˡ˥˚ˠ˟ 

Vo  or de FITF proeven zal het « règlement des 
épreuves fédérales en concours régionaux 2008» van toe-
passing zijn. 
Voor de BJF proeven zal het « algemeen reglement van de 
individuele en groepswedstrijden van de Benelux 
ʻ˒˔˙˥˙ˠˠˣ˟ ʷ˖˕˖ˣ˒˥˚˖ .,,5˽ ˧˒˟ ˥ˠ˖ˡ˒ˤˤ˚˟˘ ˫˚˛˟* 
De bijzondere reglementen en de opgelegde fanfares voor 
het volgende kampioenschap werden gepubliceerd in de 
vorige editie van Novellen en zijn integraal op de website: 
www.trompe.org  terug te vonden. 
Hier onder vinden jullie de bijzondere en/of gewijzigde 
reglementen voor enkele proeven: 
- Beker voor Dames: Er werd besloten om, ten 
uitzonderlijken titel in 2009, geen afzonderlijke proef voor 
Dames te organiseren. De selectie van de Dames voor het 
federaal kampioenschap van de FITF, zal gebeuren volgens 
hun klassement, eerst in het Benelux kampioenschap, dan 
in de Solo B, de SoloA en de Debutanten. De twee best 
geklasseerde Dames zullen worden toegelaten tot de finale 
het federaal kampioenschap van de FITF :  
- Beker voor Veteranen: Er werd besloten om, ten 
uitzonderlijke titel in 2009, geen afzonderlijke proef voor 
Veteranen te organiseren. 
- Internationaal Kampioenschap van de Benelux: Er werd 
besloten om deze proef, ten uitzonderlijke titel in 2009, niet 
te organiseren. 
- Groepswedstrijd: De groepen zullen aan het secretariaat, 
samen met hun inschrijving, een lijst voorstellen van 9 
vénerie fanfares uit onderstaande lijst, 3 fantasiestukken en 
3 fanfares in radouci, geklasseerd in volgorde van hun 
voorkeur. De BJF zal uit deze lijst 3 vénerie fanfares, een 
grande fantaisies, en een fanfares in radouci kiezen en aan 
de groepen mededelen. 
Tijdens het Kampioenschap zullen de groepen om de beurt 
één van deze drie vénerie fanfares, naar keuze van de Jury, 
de grande fantaisie en de fanfare in radouci blazen. 
Lijst van de vénerie fanfares voor het 
groepskampioenschap: 

Le Départ Pour La Chasse - ʽ˻ʲˣˣ˚˧̿˖ ˒˦ ˃˖˟˕˖˫-
Vous - La Sortie du Chenil - Le Lancer - La Vue - Les Ani-
maux en Compagnie - Le Changement de Forêt - La 2ème 
Tête - La 3ème ˅ ̀˥˖ - La 4ème ˅ ̀˥˖ - Le Dix-Cors Jeunement - 
Le Point du Jour - Le Lièvre - Le Sanglier - La Marche de 
Vénerie - Le Bat-̔ ˺ʶ˒˦ - L'Hallali sur Pied - L'Hallali par 
terre - Le Loup - Le Louvart - La Saint-Hubert - Les Hon-
neurs - Les Adieux des Maîtres - Les Adieux des Piqueux - 
Le Passer-̋ ˻ʶ˒˦-en-Barque - Le Débucher - Le Rembucher - 
La Calèche des Dames - Le Blaireau - Le Dix-Cors ou la 
Royale. 

 

http://www.trompe.org/
http://www.trompe.org/
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Cette grille est donnée à titre indicatif : nous attirons lõattention des sonneurs que dans la limite de la disponibilit® des juges, 
d¯s quõune ®preuve est termin®e, la suivante pourrait commencer avec  un peu dõavance sur lõhoraire pr®vu. Essayez donc 
de ne pas vous rendre sur le lieu de lõ®preuve ¨ la derni¯re minute. 
 

Deze overzichtstabel is gegeven ter informatie : wij trekken de aandacht op het feit dat de beschikbaarheid van de jury 
beperkt is. Ten gevolge is het goed te weten dat een proef vroeger kan eindigen met gevolg dat de volgende proef vroeger 
kan beginnen. Het is dus beter zich tijdig aan te melden voor de daaropvolgende proef, kom dus niet op de valreep.  

Championnat International de Trompe 16 mai 2009 Luxembourg  
Internationaal Kampioenschap Jachthoorn 16 mei 2009 Luxemburg  

Tickets repas à retirer contre paiement au secrétariat FTB le 
jour du concours 
U kan de maaltijd-tickets afhalen mits belating aan de kassa 
op de onthaalstand, de dag zelf van het Kampioenschap 

ú 

ú 

ú 
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Ce samedi 17 janvier a eu lieu la 2ème journée de 
formation pour juges.  
Lõenjeu est de taille : augmenter lõeffectif de juges 
agréés FITF dans notre région. 
Pas simplement en distribuant des «titres»  mais 
réellement en octroyant un «label» de compétence, de 
qualité.  
 

La formation se fait donc de façon très sérieuse.  
La première journée pleine de théorie avait été 
consacr®e ¨ la compr®hension et ¨ lõapplication du 
règlement.  
 

Cette deuxième journée était plus axée sur la pratique.  
Les moyens mis en ïuvre par Patrick Blyau et Jean Paul Heinrich ®taient impressionnants :  matériel 
sono, enregistrements et chaque participant coiff® dõun casque audio. Trois jurys sont  constitu®s, et en 
route pour des exercices pratiques.  
 
Le souci de rigueur, dõobjectivit® est manifeste. Certains crit¯res sont incontournables : richesse du 
son, tayaux, vibratos, ensemble .. La quantit® de d®tails quõun juge entend ! Mais il demeure toujours 
malgré tout dans le jugement une part de «goût», de sensibilité qui peut amener, en toute bonne foi, à 
des classements quelque peu diff®rents de lõun ¨ lõautre. 
 

Quoiquõil en soit, la coh®rence des jugements de tous est flagrante. Le çtrio de t°te  dans le désordre» 
est pratiquement constant. Preuve sõil en est de lõobjectivit® des principaux crit¯res. 
 

La fonction de juge exige beaucoup de concentration. Même si votre oreille est beaucoup moins 
ç®duqu®eè que la leur, faites lõexercice lors dõune ®preuve de championnat : prenez de quoi écrire, 
notez vos observations et tentez de faire un classement. Vous comprendrez vite la difficulté de 
lõexercice. 
 

Et toujours une constante  : le respect du concurrent.  
 

Tous sont bénévoles, comme les sonneurs. Tous ont été débutants.  
T o u s  s o n t 
passionnés, tous ont 
pour but de faire 
progresser la trompe 
en sanctionnant la 
qualité. Vous pouvez 
leur faire confiance.  
 

Un grand merci à 
Antoine de la 
Rochefoucault qui 
est venu animer 
c e t t e  j o u r n é e 
empreinte de sérieux 
et de bonne humeur.  
 

AM Daoût 

 

 

H et zijn niet alleen de jachthoornblazers die zich 
voorbereiden voor het Kampioenschap!  
Deze zaterdag 17 januari vond een tweede vormingsdag 
plaats voor leden van de jury.  
Er staat veel op het spel: verhogen van FITF juryleden in onze 
regio.  
Niet zo maar titels uitdelen maar ook een kwaliteitslabel 
toekennen in competentie en kwaliteit.  
 

Deze vorming was dus zeer serieus. 
De eerste vormingsdag behelsde meer bepaald het begrijpen 
en toepassen van de regels in het reglement.  
 

De tweede dag was meer gebaseerd op de praktijk.  
De middelen en technieken voorgesteld door Jean Paul 
Heinrich en Patrick Blyau waren indrukwekkend: klank 
materiaal, opnames en iedere deelnemer een eigen 
koptelefoon. Drie juryleden werden uitgekozen en de 
praktische proeven begonnen. 
 

Een heel grote aandacht ging naar precisie en objectiviteit. 
Enkele criteria waren onomzeilbaar: klankrijkheid,tayau, 
vibrato en samenspel. De indrukwekkende hoeveelheid 
details die een jury hoort. Toch blijft er een persoonlijk deel aan smaak over, een gevoelig punt 
waardoor soms, onder juryleden, een verschillende klassering kan ontstaan.  
 

Wat het ook moge wezen, de coherente beoordeling onder juryleden is flagrant. De aangewezen drie 
eerste blazers komen steeds naar voor. Dit bewijst dan ook de objectiviteit van de verschillende criteria.  
 

Het beoordelen door een jurylid is een zeer ernstige oefening van concentratie. Zelfs mocht uw òooró  
nog niet zo ver gevorderd zijn zoals dat van de jury, doe de oefening eens door een kampioenschap te 
beluisteren, neem nota en probeer zelf 
een klassement neer te leggen. U zal 
vlug de moeilijkheid van deze oefening 
begrijpen.  
 

Vergeet niet het respect naar de 
deelnemer.  
 

Allen zijn vrijwillig zoals de blazers 
zelf. Allen waren ooit beginners.  
Zij zijn echt gegrepen door de passie en 
zij hebben alleen een doel: de 
jachthoorn vooruithelpen door kwaliteit 
naar voren te schuiven. U mag hen 
zeker vertouwen.  
 

Een zeer grote merci aan Antoine de la 
Rochefoucault die deze dag kwam 
opluisteren met goede humor en grote 
ernst.  


